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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Ex-République yougoslave de Macédoine et Turquie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	L’Hıdrellez, fête du printemps

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Пролетно прославување: Х’дерлез (ex-République yougoslave de Macédoine), Bahar Kutlaması: Hıdrellez (Turquie)

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Hiderlez (Х’дерлез), Edirlez, Erdelezi (Ерделези), Herderlezi (ex-République yougoslave de Macédoine); Hıdırellez, Hızır-İlyas, Ederlezi, Kakava, Haftamal, Eğrilce, Eğrice (Turquie)

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	Ex-République yougoslave de Macédoine : la population turque qui vit dans l’ex-République yougoslave de Macédoine célèbre l’Hiderlez, fête du printemps, et la population rom de Skopje et d’autres villes du pays célèbre l’Erdelezi.
Turquie : l’élément est célébré par toutes les personnes qui pensent que l’arrivée du printemps mérite d’être fêtée les 5 et 6 mai. Il est célébré par des communautés, des groupes et des individus de différentes origines sociales, culturelles, religieuses, économiques et professionnelles.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires et les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Ex-République yougoslave de Macédoine : les communautés turques qui vivent dans les régions urbaines et rurales du sud-est de l’ex-République yougoslave de Macédoine, dans les villes de Valandovo, Radovish, Shtip et Strumica et, à l’ouest du pays, dans celles de Gorna Zhupa, Debar, Gostivar, Tetovo et Prilep, célèbrent l’Hıdrellez, fête du printemps. La population rom qui vit dans la municipalité de Shutka, dans la ville de Skopje, la capitale de l’ex-République yougoslave de Macédoine, célèbre également l’élément.
Turquie : l’élément est célébré dans de nombreuses provinces de toutes les régions, comme par exemple, à l’ouest : Edirne, İstanbul, Bilecik, Denizli, İzmir, Afyon, Çanakkale, Kırklareli, Kocaeli, Tekirdağ, Uşak, Sakarya ; au nord : Giresun, Gümüşhane, Karabük, Kastamonu, Ordu, Samsun, Sinop, Tokat, Zonguldak, Bartın ; au sud : Antalya, Hatay, Isparta, Kahramanmaraş ; à l’est : Mardin, Muş, Tunceli, Elazığ ; et au centre : Karaman, Kırıkkale, Sivas, Çorum, Yozgat, Konya.
Les célébrations ont lieu à la maison, dans la rue et dans des espaces culturels associés à l’élément (appelés « Hıdırlık » en Turquie), avec la participation des communautés chrétiennes et musulmanes.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Mr.
Nom de famille :
KAYNAKCI
Prénom :
Gökhan
Institution/fonction :
Ministry of Culture and Tourism/Expert
Adresse :
İsmet İnönü Bulvarı No: 32 Kat: 9 Oda: 901 06100 Emek/Ankara Turkey
Numéro de téléphone :
+90 312 2128300/2927
Adresse électronique :
gokhan.kaynakci@gmail.com
Autres informations pertinentes :
serkanemirerkmen@hotmail.com


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	Title (Ms/Mr, etc.):
Ms.
Family name:
Stojkova Serafimovska
Given name:
Velika
Institution/position:
Ministry of Culture of the Republic of Macedonia Institute for folklore “Marko Cepenkov” – Skopje
Address:
Gjuro Gjakovic 16, 1000 Skopje, the Republic of Macedonia
Telephone number:
+389 2 3080 176; +3080 193
E-mail address:
lika73@yahoo.com
Other relevant information:
l.topuzovska@kultura.gov.mk 


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (     )

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et ses significations culturelles actuelles, au sein et pour ses communautés,
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément,
c. tout rôle, catégorie spécifiques de personnes ou genre ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	« Hıdrellez » est un nom composé à partir de « Hıdır » et « İlyas », des figures sacrées qui, selon la croyance, se retrouvent une fois par an le 6 mai, qui sont considérées comme les protecteurs de la terre et de l’eau et qui aident les individus, les familles et les communautés qui ont besoin d’eux.
Le 6 mai est la date retenue pour célébrer la Journée du printemps, le renouveau de la nature. Selon les croyances de certaines communautés, l’année se divise en deux saisons, marquées par la visibilité ou l’invisibilité des étoiles des Pléiades, que l’on ne voit plus entre le 6 mai et le mois de novembre.
L’élément est toujours d’actualité aujourd’hui ; les différents rituels et cérémonies liés à la nature qui sont pratiqués apportent bien-être, fertilité et prospérité à la famille ainsi qu’à la communauté et protègent le bétail et les récoltes pour l’année à venir.
Le soir du 5 mai, les jeunes se retrouvent dans une maison et préparent un pot en argile contenant des herbes et de l’eau, dans lequel chaque participant jette différents petits objets personnels appelés « nishan » en faisant un vœu pour l’année à venir. Le pot est ensuite recouvert d’un tissu rouge puis déposé sous un rosier pour la nuit. 
Le 6 mai, avant le lever du soleil, on nettoie la cour d’une maison avant d’y allumer un feu de joie. Selon la croyance, plus les flammes sont hautes, plus l’année à venir sera productive. Les jeunes sautent par-dessus le feu puis se dirigent vers l’espace vert ou le bois le plus proche pour y cueillir différentes herbes et plantes. Ils suspendent des balançoires à un arbre fertile puis se balancent en chantant des chansons d’Hıdrellez. Ensuite, les jeunes vont dans le jardin où a été déposé le pot et procèdent au rituel appelé « Martufal » : une jeune fille dont les parents sont vivants mélange les nishans dans le pot et les en retire un par un. Elle montre à chaque fois le nishan aux personnes qui l’entourent, puis le rend à son propriétaire tandis que le groupe chante un quatrain appelé « mani ». Chaque nishan est considéré comme un objet magique et chaque mani doit apporter chance et santé à son propriétaire. Après le Martufal, les participants déjeunent en famille et la fête se poursuit toute la journée, avec des combats de lutte appelés « Pelivan » et des bals organisés par les communautés locales.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles, des genres, ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les pratiques d’Hıdrellez, fête du printemps, sont exécutées par tous les participants, à savoir les familles, les enfants, les jeunes, les adultes, les danseurs et les chanteurs. Ces participants viennent de tous groupes, communautés et échelons sociaux. Les détenteurs et les praticiens de l’élément sont les personnes qui croient que le 6 mai est le jour de la fertilité et de la prospérité du printemps. Plusieurs rituels sont pratiqués lors de la fête d’Hıdrellez, sans discrimination liée à l’âge, au sexe ou au statut social. Les célébrations sont pour la plupart organisées par les familles, les communautés locales et des autorités telles que des municipalités et des ONG.
Les principaux détenteurs de l’élément sont les anciens et les jeunes. Tandis que les anciens expliquent comment pratiquer certains rituels, les jeunes assument des rôles spécifiques dans ces pratiques. Les garçons sont chargés d’allumer le feu de joie et de préparer les balançoires ; les filles de cueillir les herbes et les plantes. L’une des filles a un rôle particulier, qui consiste à préparer et exécuter le rituel de Martufal. Elle est chargée de couvrir le pot d’un tissu rouge et de le déposer sous un rosier et, pendant le rituel, c’est elle qui en retire les nishans, les yeux fermés. Dans certains endroits de Turquie, ce rôle peut également être assuré par un garçon qui n’a pas encore atteint l’âge de la puberté.
Une dame habile dans la composition et l’improvisation de manis joue également un rôle spécial dans le rituel de Martufal. Son savoir-faire est très apprécié des jeunes, qui apprennent à perpétuer la tradition du Martufal, nécessaire à la sauvegarde de l’élément.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les connaissances et les savoir-faire liés à l’Hıdrellez, fête du printemps, se transmettent de nos jours dans les familles et les communautés par la communication orale, l’observation, la participation et la pratique. L’ensemble des connaissances et des savoir-faire liés à l’élément continuent de se transmettre de génération en génération, grâce à l’implication de tous les membres des familles, des groupes ou des communautés qui jouent un rôle spécifique dans sa transmission : préparation de repas spéciaux, du feu de joie ou du pot de Martufal, choix des plantes à cueillir, interprétation d’une chanson, composition d’un mani, exécution de danses et autres activités selon l’aspect de l’élément pratiqué. La plupart de ces pratiques se transmettent de génération en génération, par l’éducation informelle.
L’Hıdrellez, fête du printemps, est reconnue comme un élément de l’identité culturelle des communautés locales. Pour respecter les rituels de cette célébration, les jeunes observent et apprennent les codes culturels spécifiques et passent par certaines étapes et phases d’initiation, en fonction de leur âge, de leur sexe et de leur situation familiale.
Les communautés locales, les municipalités, ainsi que des ONG et des universités, jouent un rôle important dans la transmission des connaissances sur l’élément en organisant, au niveau local, national et international, des festivals, des conférences, des séminaires, des ateliers, des expositions et diverses célébrations dans des espaces publics et culturels en rapport avec l’élément (comme les Hıdırlıks en Turquie).
De plus, les informations communiquées par les médias locaux et nationaux contribuent à la promotion et à la transmission de l’élément.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’Hıdrellez, fête du printemps, joue un rôle important car elle permet à la population de se réunir et d’exprimer son identité. Pour renforcer les relations entre les membres de la famille, les voisins et la communauté, on reçoit des invités, des proches, des amis ou des voisins, qui participent eux aussi à la fête.
La participation aux célébrations telles que les combats de lutte de Pelivan, les danses, les chants ou la préparation de nourriture favorise les interactions, en permettant d’échanger des idées, des connaissances et des savoir-faire entre différent(e)s communautés, groupes et individus. Elle contribue également à la compréhension, à la tolérance et au respect mutuels entre différentes communautés. 
En ce qui concerne la signification culturelle de l’élément, les rituels sont depuis longtemps exécutés et transmis de génération en génération dans la nature. Ils aident la population à communiquer avec la nature et la sensibilisent à la protection de l’environnement. Ces rituels ont des significations culturelles qui sont profondément ancrées et qui se retrouvent dans les expressions symboliques des différentes cérémonies, comme le feu de joie, le fait de sauter par-dessus celui-ci ou les herbes cueillies, qui sont censées avoir un pouvoir curatif. L’exécution des rituels dans des espaces culturels spéciaux (comme les Hıdırlıks) procure également à la communauté un sentiment d’appartenance et d’identité culturelle. Elle permet de maintenir le lien avec les lieux de la mémoire locale et d’apprécier l’environnement naturel local.
Ces cérémonies affirment également l’espoir d’un avenir meilleur. Par exemple, la tradition consistant à dire la bonne aventure est pratiquée en cas de mariage prochain et les traditions de la lutte et des courses de chevaux pour prouver le leadership de la communauté. L’élément traduit l’identité de la communauté essentiellement par les rassemblements autour du feu de joie, les chants, les danses et les manis traditionnels. Un aspect important de cet événement est l’utilisation de différents objets et vêtements traditionnels. Ces coutumes sont un moyen fondamental de relier le passé au futur et elles représentent le contexte social et culturel de l’élément.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’Hıdrellez, fête du printemps, est totalement conforme aux accords internationaux sur les droits de l’homme et garantit la compréhension et le respect mutuels de la culture des différents groupes et communautés. Tout le monde peut participer à la célébration de l’élément. Les rituels respectent les aspirations individuelles et collectives ainsi que les droits de l’homme. Cette fête procure beaucoup d’optimisme et améliore les relations entre les membres de la communauté. Elle les incite également à s’impliquer dans des activités communes. Elle favorise la prise de conscience écologique en ce qui concerne la nature et la bonne attitude à avoir envers les animaux. D’une certaine manière, tous les membres de la société, quels que soient leur sexe, leur âge et leur situation socioéconomique, participent de diverses manières à cette fête et contribuent à la variété et au caractère diversifié de cette tradition.
Tout au long de son histoire, l’Hıdrellez, fête du printemps, a contribué au dialogue interculturel et au renforcement des liens sociaux en encourageant la communication. En outre, le rôle inestimable de cette célébration en tant qu’élément du PCI permettrait de rapprocher les individus et d’assurer l’échange et la compréhension entre eux dans le cadre de la Convention.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience,
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à sensibiliser aux niveaux local, national et international à son importance ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’Hıdrellez, fête du printemps, est l’une des fêtes traditionnelles durant lesquelles des personnes qui vivent dans différentes régions géographiques et qui ont des cultures et des croyances différentes pratiquent ces rituels de la même façon et dans le même contexte. L’inscription de l’élément contribuera à mettre en valeur les croyances et les pratiques communes à différentes régions géographiques.
Si l’inscription de l’élément suscite beaucoup d’enthousiasme chez les anciens, la participation active des jeunes à ces rituels et ces pratiques leur permet de mieux comprendre la place du PCI dans leur identité culturelle et contribue à les sensibiliser au PCI en général.
Étant donné que la pratique de l’élément s’accompagne d’autres activités qui sont également considérées comme des éléments du PCI des deux pays (combats de lutte de Pelivan, expositions d’artisanat, partage de plats traditionnels, chants, danses et autres activités), l’inscription de l’Hıdrellez, fête du printemps, améliorera la visibilité du PCI en général, non seulement dans les deux pays mais aussi dans toute la région. Des festivals nationaux et internationaux en lien avec l’élément contribuent à la visibilité du PCI au niveau national et international.
Si certains des rituels, des pratiques et des festivités se déroulent à la maison et dans le voisinage, la plupart des célébrations ont lieu dans des espaces culturels reconnus par la collectivité, comme des hıdırlıks, des églises et des cimetières, ce qui souligne l’importance des espaces culturels du PCI.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Étant donné que l’élément est une pratique du patrimoine culturel immatériel partagée et célébrée le même jour par de nombreuses sociétés, son inscription représenterait un formidable outil pour encourager le dialogue culturel entre les peuples, en particulier chez les jeunes, qu’ils soient ou non de même confession religieuse et qu’ils parlent ou non la même langue. L’inscription de cet élément multinational permettra aux personnes venant de différents milieux culturels et géographiques d’apprécier les similitudes entre les diverses pratiques et rituels de sa célébration. Favoriser la prise de conscience des similitudes entre les communautés, les groupes et les individus concernés permettrait d’encourager le dialogue culturel et d’ouvrir de nouveaux corridors culturels en vue d’améliorer les interactions culturelles, la compréhension et le respect mutuels. L’inscription encouragerait le dialogue culturel et la compréhension mutuelle entre différentes communautés et permettrait de les sensibiliser à l’élément, en faisant du PCI un instrument d’« unification » de toutes les communautés des pays concernés. Dans l’ex-République yougoslave de Macédoine, par exemple, les membres des communautés turques, macédoniennes, albanaises et roms assistent aux combats de lutte de Pelivan, ce qui encourage le dialogue entre elles.
La célébration de cette fête par toutes les communautés religieuses et ethniques qui vivent dans les pays concernés est un excellent exemple de la continuité du dialogue entre les communautés et les groupes qui a lieu depuis des siècles. 
L’inscription de l’élément encouragera les individus, les groupes et les communautés à organiser des travaux sur le terrain, des enregistrements, des festivals et des prises de vidéos qui renforceront le dialogue existant entre eux.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’élément réunit des communautés de différentes origines culturelles et religieuses. Son inscription confirmera que la tolérance et le respect mutuels sont bien établis et qu’ils sont présents dans les différentes communautés détentrices de l’élément. La reconnaissance internationale de l’élément permettra de mieux sensibiliser la population à la diversité de ce patrimoine partagé et contribuera ainsi au respect de toutes ses expressions, quelle que soit la région où vivent les personnes.
La créativité humaine se manifeste dans la participation et l’exécution de pratiques telles que la danse, les interprétations musicales et les expressions orales. Un bon exemple de créativité humaine dans les communautés concernées est la création du Mani, qui exige talent et savoir-faire pour composer et improviser un quatrain comportant un message spécifique. Un autre exemple est la préparation du repas et de la table de pique-nique par les anciens et les jeunes, ensemble. Compte tenu des variantes dans l’exécution des rituels et des rôles spécifiques des participants et participantes à la célébration, l’inscription de l’élément favorisera la créativité humaine au niveau international.
L’inscription de l’élément sur la Liste représentative permettrait aux jeunes de mieux comprendre ces pratiques et ces rituels, et encouragerait ainsi de nouvelles idées créatrices vis-à-vis de différents types de musique, de danse, de formes d’expression orale, d’arts du spectacle, de jeux d’enfants, de rituels et d’autres aspects, sur le plan régional et international.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les communautés concernées participent chaque année à la préparation et à la célébration de l’Hıdrellez, fête du printemps. La participation massive des individus, groupes et communautés est assurée par la complexité de l’organisation des manifestations au niveau local, régional et national.
Ex-République yougoslave de Macédoine :
-
La principale célébration d’Hıdrellez est organisée par la communauté locale ainsi qu’une ONG locale appelée Hıd Bah Sen Fest, du village de Chalakli, dans la région de Valandovo. Depuis 1991, cette ONG organise un festival consacré à la fête d’Hıdrellez. Afin de la préserver d’une éventuelle « festivalisation », les principaux rituels et festivités se déroulent dans le village de Basibos, tandis que le festival, le symposium international, l’exposition d’objets artisanaux et de photographies, les concerts, les pièces de théâtre, les tournois de Pelivan et les matchs de football ont lieu à Chalakli.
-
Les Yourouks-Turcs de la région de Radovish fêtent l’Hıdrellez de façon spontanée. Cependant, ces 7 dernières années, l’ONG turque ZKHO, dans l’est de la Macédoine, a commencé à participer activement à la préparation et à la célébration de l’Hıdrellez par les communautés turques et roms de cette région.
-
La communauté rom de la municipalité de Shutka, dans la ville de Skopje, a organisé la plus grande célébration d’Erdelezi de la région. Depuis quelques années, l’Association Romano Ilo participe activement à l’organisation et à la sauvegarde de la célébration de l’Erdelezi. Elle a également créé un festival international des Roms, consacré aux différentes chansons et danses de l’Erdelezi.
Turquie : 
-
Les Hıdırlıks, espaces culturels reconnus au niveau local et régional où se déroulent les rituels et les célébrations, sont protégés par les personnes qui se sentent responsables de leur protection et le font bénévolement.
-
Le festival international Kakava d’Edirne, l’une des plus importantes rencontres de l’Hıdrellez, fête du printemps, se déroule tous les ans les 5 et 6 mai. Ce festival est organisé par des détenteurs, des ONG et des communautés locales et il bénéficie du soutien financier des autorités d’Edirne.
-
Le festival Ahır Kapı, organisé à İstanbul de 1997 à 2011, est un autre bon exemple. Grâce à l’implication d’étudiants et de jeunes artistes, cette manifestation est devenue un lieu de création artistique tout en véhiculant les valeurs de l’élément.
-
Dans différentes provinces de Turquie telles que celles d’İzmir, Denizli, Kütahya, Çorum, Ankara, Amasya, Hatay et Tokat, des personnes de différents milieux culturels participent aux célébrations organisées par des ONG et des communautés locales.

	

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les mesures de sauvegarde suivantes ont été prises par les États parties :
Ex-République yougoslave de Macédoine :
-
Le ministère de la culture de l’ex-République yougoslave de Macédoine soutient le festival Hıd Bah Sen ainsi que toutes ses activités liées à la fête d’Hıdrellez dans la région de Valandovo depuis les 35 dernières années. La participation des pouvoirs publics à la cérémonie d’ouverture traduit la reconnaissance par l’État de cette manifestation comme l’une des principales manifestations des communautés turques. Les collectivités locales apportent également un soutien financier et logistique à l’organisation des célébrations.
-
Le ministère de la culture et les municipalités de Radovish, Gorna Zhupa et Tetovo apportent également leur soutien à la fête d’Hıdrellez dans les communautés turques de ces régions.
-
La municipalité de Shutka fournit du matériel ainsi qu’un espace pour l’organisation de la célébration d’Erdelezi et soutient également l’association Romano Ilo dans la mise en place du festival.
-
Les Instituts affiliés à l’université d’État ont mené des recherches, ont compilé des documents et ont publié de nombreux écrits sur la célébration de l’Hıdrellez et de l’Erdelezi. Ces documents sont publics et aident les ONG dans la sauvegarde de l’élément.
Turquie : 
-
Le ministère de la culture et du tourisme (MCT) veille activement à ce que les célébrations soient organisées de façon traditionnelle par les communautés concernées. Dans ce but, il a accordé un soutien financier aux municipalités et aux ONG. Entre 2003 et 2015, le MCT a versé 298 000 dollars pour 133 activités (45 000 dollars en 2015 pour 16 activités).
-
Le MCT a mené des travaux de terrain dans différentes villes où est pratiqué l’élément. Les données recueillies ont été archivées au « Centre de documentation et d’information sur la culture populaire » et publiées dans les « Compilations du folklore turc – Édition spéciale Hıdrellez ».
-
En 2010, un atelier international d’Hidrellez a été organisé avec le soutien financier du MCT.
-
Une vidéo documentaire a été réalisée par le MCT en 2014.
-
Des municipalités fournissent un soutien financier et organisent des célébrations chaque année.
-
Des universités organisent des symposiums, des ateliers, des expositions et des célébrations d’Hıdrellez avec la participation des jeunes.
-
À Ankara, la municipalité d’Altındağ, le Centre de recherche et de mise en œuvre de la culture populaire de l’université de Gazi, l’Institut du PCI et le Musée du PCI d’Ankara organisent conjointement des célébrations d’Hıdrellez à Hamamönü depuis 2010.
-
Le ministère de l’éducation nationale prévoit la célébration de l’Hıdrellez dans les écoles afin que les élèves y soient sensibilisés et assurent la viabilité de l’élément et du PCI en général.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	L’inscription de l’élément sous forme multinationale n’entraînerait pas de conséquences involontaires. Au contraire, cette inscription permettrait d’attirer l’attention du public, d’augmenter le nombre de participants et d’assurer la durabilité ainsi que les valeurs culturelles de l’Hıdrellez, fête du printemps. Comme il s’agit d’un élément culturel partagé et très répandu, la participation de membres d’autres communautés et d’étrangers ne met pas en péril sa viabilité.
Les mesures de sauvegarde suivantes sont proposées par les États parties :
Ex-République yougoslave de Macédoine :
-
En avril 2015, avec l’appui du ministère de la culture, un séminaire visant à renforcer les capacités de sauvegarde du PCI à l’échelle nationale se tiendra à Skopje, en présence de participants venant des communautés concernées.
-
Le ministère de la culture ainsi que les collectivités locales continueront de soutenir les ONG et les groupes locaux dans leurs efforts afin de sauvegarder l’élément à l’échelle locale.
-
Le ministère de l’éducation et des sciences apportera son soutien à la publication de ressources scientifiques documentées sur la célébration de l’Hıdrellez/Erdelezi. Une édition spéciale sera consacrée à chaque rituel qui compose l’élément, avec par exemple un recueil des différents types de manis.
-
Un film documentaire présentant la célébration de l’Hıdrellez/Erdelezi dans différentes régions de l’ex-République yougoslave de Macédoine sera réalisé et diffusé dans les médias locaux et nationaux.
-
Dans le cadre de la sensibilisation au PCI dans le pays, des cours spéciaux et des ateliers seront organisés dans les écoles maternelles et primaires ainsi que dans l’enseignement secondaire.
-
Création de réseaux entre les communautés qui célèbrent l’Hıdrellez/Erdelezi dans différentes régions du pays.
Turquie : 
Renforcement des capacités
-
En vue de renforcer les capacités liées à l’élément, un atelier sera organisé avec la participation des détenteurs, des communautés et des ONG concernées afin de préparer un plan d’action de sauvegarde.
-
Les espaces culturels où est célébré l’Hıdrellez ainsi que leurs conditions matérielles seront recréés et revendiqués par les ONG auprès des autorités locales.
-
Afin de renforcer la transmission de l’élément, les ONG, qui ont un rôle crucial dans l’organisation des manifestations, bénéficieront d’un soutien et de séminaires.
Publications
-
Une brochure sur l’Hıdrellez, fête du printemps, sera publiée.
-
Une sélection de photographies sera publiée sous la forme d’un livre-photo intitulé « Hıdrellez, fête du printemps, d’hier à aujourd’hui ».
-
Un album de coloriage sera publié afin de sensibiliser les enfants à l’élément.
-
Une édition spéciale du Journal du folklore national et du Journal du folklore/littérature sera publiée sur le thème de l’Hıdrellez.
Recherche et documentation
-
Des travaux de terrain seront menés par le MCT au sujet de la situation actuelle de l’Hıdrellez, fête du printemps.
-
Les documents d’archives (vidéos, photographies et autres types de documentation) liés à l’Hıdrellez, fête du printemps, seront numérisés, stockés dans une base de données et mis à la disposition des chercheurs et des universitaires.
-
Un Symposium international sur l’Hıdrellez, fête du printemps, sera organisé à l’université d’Égée, à İzmir, avec la participation d’universitaires et de chercheurs.
Efforts de sauvegarde conjoints des États parties 
-
Des célébrations seront organisées chaque année avec la participation de membres des communautés concernées des deux États parties.
-
Des programmes d’échange culturel entre les États parties seront mis en place pour ces célébrations.
-
Une exposition conjointe de photographies, de peintures et d’objets présentant différents aspects de l’Hıdrellez, fête du printemps, se tiendra dans les deux pays.
-
Un film documentaire commun sera réalisé et diffusé dans les médias afin d’accroître la visibilité de l’élément et du PCI en général.
-
Un livre intitulé « Au-delà des frontières : l’Hıdrellez, fête du printemps » sera publié.
-
Des intellectuels des deux pays mèneront des recherches scientifiques comparatives dont les résultats seront publiés.
-
Un concours de chant, de composition de manis et de cuisine sera organisé en collaboration entre les deux États parties.
-
Un festival de lutte de Pelivan sera organisé dans les États parties.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Ex-République yougoslave de Macédoine : le ministère de la culture, le ministère de l’éducation et des Sciences ainsi que les collectivités locales soutiendront les activités planifiées et les mesures de sauvegarde proposées en mettant à disposition toutes les ressources humaines, le soutien financier et les autres instruments qui seront nécessaires à leur exécution. En vertu des dispositions existantes de la Loi sur la protection du patrimoine culturel (20/04/2004, comportant 11 amendements adoptés jusqu’en 2015), le Bureau du patrimoine culturel et le Département pour la protection du patrimoine culturel, qui sont rattachés au ministère de la culture, ainsi que l’Institut du folklore et l’Institut d’ethnologie et d’anthropologie (Université Saints Cyrille et Méthode, Skopje) sont tenus de s’impliquer pleinement dans la sauvegarde des éléments du PCI du pays et de mettre en œuvre les mesures proposées à l’échelle nationale.
Turquie : la Turquie, par l’intermédiaire du ministère de la culture et du tourisme et du ministère de l’éducation, fournirait un soutien financier et des ressources humaines, et faciliterait l’accès du public aux informations pertinentes sur l’élément ; elle contacterait les organismes publics, les municipalités et les ONG travaillant dans ce domaine pour collaborer à la mise en œuvre du plan d’action proposé ; elle soutiendrait les nouveaux programmes préparés par les communautés, assurant ainsi la mise en œuvre des mesures de sauvegarde suggérées ; elle élaborerait une législation visant à inclure la diffusion de l’élément dans les programmes scolaires ; et elle contrôlerait la situation en matière de viabilité de l’élément dans les communautés (documentation et publications d’experts, séminaires et formations, rapports officiels, etc.).

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Dans les États parties concernés, les sociétés et les associations, en collaboration avec les collectivités locales, soutiennent la mise en œuvre des mesures de sauvegarde actuelles et proposées, dont elles sont à l’origine. Elles comptent poursuivre avec des activités annuelles régulières et la préparation de programmes et de projets. Les communautés chargées de l’organisation des célébrations ont été identifiées et le réseau de communication à différents niveaux, pour une future coopération en vue de la sauvegarde de l’élément, a été établi dans les deux pays.
Ex-République yougoslave de Macédoine : toutes les mesures de sauvegarde suggérées ont été proposées par les ONG et les membres des communautés concernés, et approuvées par les institutions nationales et les collectivités locales. Les membres des communautés qui sont intervenus dans la préparation de ce dossier de candidature ont joué un rôle majeur dans la proposition des mesures de sauvegarde. Toutes les mesures de sauvegarde proposées s’inspirent de bons exemples de sauvegarde de l’élément au niveau local.
Turquie : afin de mettre en œuvre les mesures proposées par le MCT, les communautés, les groupes et les individus, le MCT a organisé des réunions auxquelles ont participé les communautés, les groupes et les individus qui célèbrent l’Hıdrellez, fête du printemps. Au cours de ces réunions, les participants ont donné leur avis quant à la manière dont les mesures proposées devraient être mises en œuvre.
Les communautés, les groupes et les individus apporteront un soutien et s’efforceront d’organiser des recherches interdisciplinaires, des festivals, des expositions, des conférences, des symposiums et des réunions en lien avec l’élément. Les agences et institutions culturelles compétentes mettront également à disposition une aide financière et des ressources humaines afin de faciliter la mise en application des mesures de sauvegarde mentionnées.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Republic of Macedonia
Nom de l’organisme :
Ministry of Culture of the Republic of Macedonia Cultural Heritage Protection Office
Nom et titre de la personne à contacter :
Ivona Opetcheska Tatarchevska, MA, advisor for Intangible cultural 
heritage
Adresse :
Bul. Gjuro Gjakovic No. 61, 1000 Skopje,  Republic of Macedonia
Numéro de téléphone :
+38923289778
Republic of Turkey
Nom de l’organisme :
Ministry of Culture and Tourism/General Directorate of Research and Training
Nom et titre de la personne à contacter :
Okan İBİŞ Director General
Adresse :
Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü İsmet İnönü Bulvarı no: 32 Emek/ Ankara Türkiye
Numéro de téléphone :
+90312 215 48 45
Adresse électronique :
okan.ibis@kulturturizm.gov.tr


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes, y compris le rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les ONG, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Ex-République yougoslave de Macédoine : la candidature de l’élément et son inscription sur le plan national, à l’initiative de l’Institut du folklore, ainsi que la proposition de candidature multinationale de l’Hıdrellez, fête du printemps, ont été préparées avec le soutien des communautés et des ONG concernées, qui ont salué cette initiative et qui la voient comme un bon moyen de promouvoir et de faire connaître leur PCI au niveau national et international. Tous les documents et ressources nécessaires à la préparation de cette candidature ont été fournis par les communautés locales et les ONG mentionnées dans le présent formulaire, qui estiment que la candidature de l’élément et sa possible inscription encourageront ses détenteurs et ses praticiens à promouvoir sa sauvegarde et à continuer de transmettre les connaissances qui y sont associées aux jeunes générations. Étant donné que, dans certains villages et petites villes, le 6 mai est un événement central, cette candidature les a incités à prendre encore plus au sérieux la préparation des célébrations à venir, qui n’incluront pas uniquement l’aspect culturel, mais aborderont aussi les aspects pédagogique et scientifique.
Turquie : les Conseils locaux du PCI de différentes provinces du pays, qui sont composés de détenteurs, de praticiens, d’intellectuels et d’ONG, ont soumis leurs propositions au MCT afin de préparer le dossier de candidature pour la possible inscription de l’élément sur la liste du PCI de l’UNESCO. La proposition a été approuvée par le Comité national d’experts du PCI. Des chercheurs du MCT qui travaillent dans le domaine des traditions populaires ont mené des travaux de terrain dans les régions où l’on célèbre l’Hıdrellez. Les ONG, les communautés, les groupes et les individus concernés ont été invités à faire part de leurs connaissances et de leurs idées sur l’élément, lors d’une réunion qui s’est tenue à Ankara en 2009. Après cette réunion, le processus de préparation du dossier de candidature a démarré, avec la participation des communautés, des groupes et des individus concernés. Les différents praticiens et détenteurs de l’élément ont activement et spontanément contribué à la préparation de la candidature, en fournissant également tous les documents et informations nécessaires. Il a été décidé, au cours de cette réunion, d’inviter d’autres pays où était également célébrée la fête d’Hıdrellez.
Dans les deux pays, le dossier a été préparé en étroite collaboration avec l’ensemble des communautés concernées, citées à la rubrique 3 du présent formulaire. Des recherches sur l’observation des célébrations ont été réalisées, ainsi que des entretiens avec les détenteurs et les praticiens de l’élément. Des informations pertinentes pour la rédaction du dossier ont également été recueillies. La plupart des documents et ressources nécessaires ont été fournis par les ONG compétentes, qui représentent les communautés concernées.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les déclarations écrites de consentement sont jointes en annexe.
Ex-République yougoslave de Macédoine : l’ONG Hıd Bah Sen Fest, du village de Chalakli, dans la région de Valandovo, l’ONG turque ZKHO de l’est du pays, dans la région de Radovish, et l’association Romano Ilo de Skopje participent activement à l’organisation et à la sauvegarde de l’Hıdrellez, fête du printemps. Ces organisations, ainsi que les communautés qu’elles représentent, ont activement participé au recueil des informations nécessaires à la préparation de cette candidature multinationale, et ont fourni tous les documents et ressources qui s’y rattachent. Comme indiqué dans les lettres de consentement, les communautés ont bien conscience des avantages qu’aurait l’inscription de l’élément, qui leur permettraient de s’impliquer complètement dans sa promotion et sa sauvegarde.
Turquie : au cours du processus, les détenteurs, les ONG et les autres personnes et groupes qui ont partagé des connaissances et des ressources en vue de la candidature ont signé leurs lettres de consentement à l’inscription de l’élément sur la Liste représentative, dont ils espèrent qu’elle répondra à leurs attentes et à leurs demandes concernant la sauvegarde de l’Hıdrellez, fête du printemps. Les déclarations écrites de consentement sont jointes en annexe. En plus des lettres, les participants ont manifesté leur soutien à cette candidature multinationale en présentant des documents audiovisuels, des livres, des brochures, des photographies et d’autres documents qui s’y rapportaient. Le dossier de candidature multinationale de l’Hıdrellez, fête du printemps, bénéficie également du soutien de municipalités, d’ONG, de groupes et d’individus.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Dans les deux États parties, l’élément est ouvert au public et offre les mêmes possibilités de participation à tous les groupes de la société, indépendamment de l’âge, du sexe et du statut social, sans restriction pour qui que ce soit.
L’Hıdrellez, fête du printemps, est célébrée librement à grande échelle depuis des années. En ce qui concerne l’inscription de l’Hıdrellez, fête du printemps, sur la Liste représentative, aucun aspect de la tradition ne nécessite de garder le secret sur une quelconque connaissance ou pratique.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale qui est concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	Republic of Macedonia:
Nom de l’entité
Institute for Folklore "Marko Cepenkov" – Skopje
Nom et titre de la personne contact
Zorancho Malinov, Ph.D, director
Adresse
ul. Ruzveltova 3 POBox 319, 1000 Skopje
Republic of Macedonia
Numéro de téléphone
+38923080176; + 38923080193
Adresse électronique
malinov2000@yahoo.com
Autres informations pertinentes
http://ifmc.ukim.mk
Nom de l’entité
HIDIRELLEZ-BAHAR ŞENLİKLERİ FESTİVALİ
Çalıklı, Valandovo, Republic of Macedonia
Nom et titre de la personne contact
Dr. Shenol Tahir, president
Adresse
Çalıklı 1461, Valandovo, Republic of Macedonia
Numéro de téléphone
+389 78 215 044, +389 34 381 629
Adresse électronique
info@hidfestmakedonya.com 
Autres informations pertinentes
www.hidfestmakedonya.com
Nom de l’entité
ZKHO na Turcite od Istochna Makedonija
Nom et titre de la personne contact
Dinjvir Jasharov, President
Adresse
ul. Ana Pockova br. 3, Radovish, Republic of Macedonia
Adresse électronique
dmtd_radovis2004@hotmail.com
Nom de l’entité
Zdruzhenie na ljubiteli na romskata folklona umetnost “Romano Ilo” 
Nom et titre de la personne contact
Branislav Petrovski, President
Adresse
ul. Pelagonija br.34, 1000 Skopje, Republic of Macedonia
Numéro de téléphone
+389 76 598 013
Adresse électronique
rromanoilo@yahoo.com
Republic of Turkey
Nom de l’entité
Edirne Municipality
Nom et titre de la personne contact
Recep GÜRKAN/Major
Adresse
Mimar Sinan Cad. No: 1 22100 Edirne
Numéro de téléphone
+90 284 2251024
Adresse électronique
baskan@edirne.bel.tr
Nom de l’entité
Edirne Art of Photography Association
Nom et titre de la personne contact
Serdar İYİİZ
Adresse
Koca Sinan Mah. Ekol Hastanesi arkası Edirne
Adresse électronique
info@efod.org
Nom de l’entité
Thracian-Balkanic Turks Culture and Solidarity Association
Nom et titre de la personne contact
Esma GÜNDOĞDU Ph. D.
Adresse
Doğan Mah. Türkocağı Cad. No: 15 Kaleiçi/Edirne
Numéro de téléphone
+90 284 2140547
Adresse électronique
info@trakyabalturk.com
Autres informations pertinentes
www.trakyabalturk.com 
Nom de l’entité
Edirne Culture Aid and Solidarity Association
Nom et titre de la personne contact
Selahattin PINAR
Adresse
Arasta Çarşısı Orta Kapı Kat: 2 Edirne
Adresse électronique
edirnekulturyardımlasmadernegi.blogspot.com
Autres informations pertinentes
http://edirnedernek.weebly.com
Nom de l’entité
Edirne Roma Culture Research Development Aid and Solidarity Association
Nom et titre de la personne contact
Erdinç ÇEKİÇ
Adresse
Dilaver Bey Mah. Balıkpazarı Cad. No: 31 Kat: 3 Edirne
Numéro de téléphone
+90 284 2124128
Adresse électronique
edrom70@mynet.com
Nom de l’entité
Foundation of Yörtürk
Nom et titre de la personne contact
Prof. Dr. Turgut TOK
Adresse
Hacı Kaplanlar Mah. 740 Sokak No: 2 Pamukkale/Denizli
Numéro de téléphone
+90 258 2427197
Nom de l’entité
İzmir Balkan Migrants Culture and Solidarity Association
Nom et titre de la personne contact
Fahriye ERSOY
Adresse
Fevzi Paşa Blv. No: 17 Azimhan 403 Konak/İzmir
Numéro de téléphone
+90 232 4849898
Adresse électronique
iletisim@balgocizmir.org.tr
Autres informations pertinentes
www.balgocizmir.org.tr
Nom de l’entité
Association of ICH Institution
Nom et titre de la personne contact
Evrim ÖLÇER ÖZÜNEL Ass. Prof./Secretary General
Adresse
Somut Olmayan Kültürel Miras Enstitüsü Derneği Ankara
Adresse électronique
sokumenstitusu@gmail.com


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 
a. Indiquez ci-dessous :
· quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, qui devrait être avant la soumission de la candidature au Secrétariat (31 mars),
· sa référence,
· l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, 
· le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme responsable de sa mise à jour,
· comment l’inventaire a été dressé « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », (l’article 11(b) de la Convention),
· comment l’inventaire est régulièrement mis à jour (l’article12 de la Convention).
b. Doit également être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; cette preuve doit inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente. L’extrait, devrait être, par exemple, la fiche d’inventaire de l’élément proposé pour inscription, avec sa description, sa localisation, les communautés, sa viabilité, etc. Il peut être complété par l’indication ci-dessous d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire peut être accessible ; l’indication d’un lien seulement n’est cependant pas suffisante.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit(soient) complété(s) avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Ex-République yougoslave de Macédoine : le 21 juin 2010, le Conseil national pour le patrimoine culturel du ministère de la culture de l’ex-République yougoslave de Macédoine a proposé d’inscrire l’Hıdrellez sur la Liste nationale en tant que catégorie particulièrement importante du patrimoine culturel des Turcs vivant sur le territoire du pays. Sur la base du dossier présenté, le 19 juillet 2011 (dossier n°51-3611/12), le gouvernement de l’ex-République yougoslave de Macédoine a accepté la proposition et a promu l’élément au titre de Catégorie particulièrement importante du patrimoine culturel de l’ex-République yougoslave de Macédoine. L’élément figure sur la Liste nationale des biens culturels protégés de l’ex-République yougoslave de Macédoine, qui est conservée au Bureau pour la protection du patrimoine culturel, au ministère de la culture du pays. Ce document est accessible au public. La version électronique de l’inventaire est disponible à l’adresse suivante (en macédonien, la langue officielle selon la Constitution nationale), dans le Système d’information national sur le patrimoine culturel : http://niskn.gov.mk/ 
Turquie : la Turquie compte deux inventaires nationaux : l’Inventaire national du PCI et l’Inventaire national des Trésors humains vivants.
En tant qu’organe exécutif, le MCT, en coopération avec ses directions provinciales dans 81 villes, des représentants d’institutions concernées (Centres d’éducation publique, municipalités, ONG et universités) et des détenteurs du PCI, a formé des « Conseils du PCI » et a remanié son système d’inventaire.
Les Conseils du PCI se réunissent deux fois par an ; à cette occasion, ils font le point sur leurs études du PCI, sur les mesures de sauvegarde et sur les suggestions pour l’inventaire. Les conclusions de ces réunions sont transmises à la Direction générale de la recherche et de la formation du MCT pour évaluation. 
Les Conseils du PCI ont préparé le formulaire nécessaire pour l’inclusion de l’Hıdrellez dans l’Inventaire national du PCI et l’ont transmis à la Direction générale de la recherche et de la formation du MCT. L’Hıdrellez a été ajouté à l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel de Turquie en 2009.
Le MCT a mis à jour cet Inventaire national du patrimoine culturel immatériel de Turquie en 2013. L’Hıdrellez a été enregistré dans cette nouvelle version de l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel de Turquie (numéro d’inventaire : 01.0012). Le formulaire d’inscription dans l’inventaire est joint à la présente. 
L’inventaire peut également être consulté aux adresses suivantes :
http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,131540/hidirellez.html  (turc)
http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,157836/hidirellez.html (anglais)

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard
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	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature du responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Okan İBİŞ
Titre :
Director General of Research and Training of the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Turkey
Date :
17 mars 2016
Signature :
<signé>


	Nom :
Behidjudin SHEHABI
Titre :
State Secretary of the Ministry of Culture of the Republic of Macedonia 
Date :
17 mars 2016
Signature :
<signé>
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